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СПЕЦИфИКА КОНСТРуКЦИИ НАПРАВЛЕНИя ДВИЖЕНИя 
КАК ОСНОВНОГО СПОСОБА ВыРАЖЕНИя ПЕРЕмЕЩЕНИя 

В КИТАЙСКОм яЗыКЕ 
В статье авторы проводят анализ построения предложений с конструкцией направления 

движения в китайском языке. Рассматриваются способы формирования различных конструк-
ций направления движения с помощью основных глаголов перемещения и их комбинаций 
с глаголами движения и действия, глаголами направления и соглаголами. Проводится сравне-
ние способов передачи смысловой нагрузки перемещения субъектов и объектов в простран-
стве.
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in this article the authors analyze the construction of sentences with the complement of direction 
construction in the chinese language. various ways of forming complement of direction construc-
tions are considered using basic verbs of displacement and their combinations with verbs of move-
ment and action, verbs of direction and coverbs. a comparison is made of the ways of transmitting 
the semantic load to the movement of subjects and objects in space.

Key words: complement of direction, verbs of displacement, verbs of movement, verbs of 
action, verbs of direction, coverbs.

В китайском языке существует не-
сколько способов, чтобы выразить на-
правленное движение или перемеще-
ние. Здесь необходимо отметить, что 
существует два основных глагола, ко-
торые обозначают сам факт соверше-
ния перемещения. Это глаголы 来[lái], 
который означает перемещение «к гово-
рящему», и去[qù], который обозначает 
движение «от говорящего». 

Таким образом, самая простая кон-
струкция направленного действия об-
разуется с помощью глагола действия  
и следующего за ним глагола перемеще-
ния. Например: 拿来[nálái] приносить;
拿去[náqù] уносить.

Из приведенных выше примеров сле-
дует, что, выбирая тот или иной глагол 
перемещения, можно сконструировать 

фразу с любым действием, которое бу-
дет направленно либо по отношению  
«к говорящему», либо «от говорящего».

Кроме глагола действия также мож-
но использовать глаголы, обозначаю-
щие вид движения (далее глаголы дви-
жения). Конструкция будет идентична 
конструкции направленного действия. 
Например: 跑来[pǎolái] прибегать; 跑去
[pǎoqù] убегать. [10, c. 298]

Данные примеры иллюстрируют кон-
струкцию направленного движения по 
отношению «к говорящему» или «от 
говорящего». 广场飞来了不少鸽子。
[guǎngchǎng fēi lái liǎo bù shǎo gēzi] 
На площадь прилетело много голубей.  
叔叔寄去了很多圣诞礼物。[shūshu jì qùle 
hěnduō shèngdàn lǐwù] Дядя отправил 
много рождественских подарков.
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Кроме глаголов движения, действия 
и перемещения в китайском языке так-
же существуют глаголы, обозначающее 
направление движения в пространстве. 
Среди них наиболее часто употребля-
ются 7 глаголов: 进[jìn] обозначает 
движение внутрь; 出[chū] обозначает 
движение наружу; 上[shàng] обознача-
ет движение наверх; 下[xià] обозначает 
движение вниз; 回[huí] обозначает дви-

жение в обратном направлении; 过[guō] 
обозначает движение через или сквозь; 
起[qǐ] обозначает движение, при кото-
ром происходит изменение положения 
тела.

Данные глаголы направления, ком-
бинируясь с глаголами перемещения, 
образуют конструкцию «простого» на-
правления движения. [5, c. 374]

Глагол направления 来[lái] 去[qù]
进[jìn] 进来[jìnlái] входить  

«к говорящему»
进去[jìnqù] входить  
«от говорящего»

出[chū] 出来[chūlái] выходить  
«к говорящему»

出去[chūqù] выходить  
«от говорящего»

上[shàng] 上来[shànglái] подниматься 
«к говорящему»

上去[shàngqù] подниматься 
«от говорящего»

下[xià] 下来[xiàlái] спускаться  
«к говорящему»

下去[xiàqù] спускаться  
«от говорящего»

回[huí] 回来[huílái] возвращаться 
«к говорящему»

回去[huíqù] возвращаться 
«от говорящего»

过[guò] 过来[guòlái] переходить/
проходить «к говорящему»

过去[guòqù] переходить/
проходить «от говорящего»

起[qǐ] 起来[qǐlái] подниматься/
просыпаться (устойчивое 
выражение)

Не используется в совре-
менном китайском языке

В предложении данная конструкция 
выполняет функцию основного глаго-
ла, соответственно, занимает позицию 
сказуемого. Например: 他进来了。[tā 
jìnláile.] Он вошел.请上来！[Qǐng 
shànglái!] Пожалуйста, поднимайся! 她
出去了。[tā chūqùle] Она вышла. 他们
回去了。[tāmen huíqùle.] Они верну-
лись. 太阳出来了。[tàiyáng chūláile.] 
Солнце вышло (из-за туч). 

Как и любой полнозначный глагол  
в роли сказуемого конструкция «просто-
го» направления движения может прини-
мать перед собой отрицательные части-
цы, модальные глаголы, наречия времени  
и т.д. Например: 她不敢下去。[tā bù gǎn 
xiàqù.] Она не осмеливается спуститься. 
他常常起来的很早。[tā chángcháng qǐlái 
de hěn zǎo.] Он часто просыпается/встает 
очень рано. [1, c. 523]
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Конструкция простого направления 
движения в предложении не может 
быть дополнена прямым дополнени-
ем. Однако в роли объекта может вы-
ступать обстоятельство места, которое 
будет располагаться между глаголом 
направления и глаголом перемещения. 
Например: 她进办公室来了。[tā jìn 
bàngōngshì láile.] Она вошла в офис. 哥
哥出门去了。[gēgē chūmén qùle.] Стар-
ший брат вышел. (досл. Старший брат 
вышел за дверь.)

Конструкция «сложного» направле-
ния движения образуется путем поста-
новки глагола движения перед глаголом 
направления. Например: 他们赶回去
了。[tāmen gǎn huíqùle.] Они поспе-
шили вернуться. 她跳下去了。[tā tiào 
xiàqùle.] Она спрыгнула вниз.

Подобным образом может быть об-
разована конструкция «сложного» на-
правления действия, где позицию гла-
гола движения будет занимать глагол 
действия. Например: 书放回去了。[shū 
fàng huíqùle.] Книги положены обратно 
в шкаф. 圣诞卡寄出去了。[shèngdànkǎ 
jì chūqùle.] Рождественские открытки 
отправлены. 

В предложениях с конструкцией 
«сложного» направления действия при-
сутствует прямое дополнение, однако, 
зачастую подобные предложения явля-
ются безличными, и прямое дополне-
ние инверсируется на место субъекта, 
то есть подлежащего. Таким образом, 
получается предложения в пассивном 
залоге без показателей пассивности.  
[8, c. 384]

Предложения активного залога, име-
ющие явно выраженный субъект, стро-
ятся с учетом правила прямого порядка 
слов, и прямое дополнение занимает 
позицию между глаголом направления  
и глаголом перемещения. Например: 
妈妈放回书去了。[Māmā fàng huí shū 
qùle.] Мама положила книги назад. 
姐姐寄出圣诞卡去了。[Jiějiě jì chū 
shèngdànkǎ qùle.] Старшая сестра от-
правила рождественские открытки. 

Однако, при наличии в предложении 
обстоятельства места, прямое дополне-
ние переносится в позицию после гла-
гола перемещения, либо инверсирует-
ся в позицию перед глаголом действия  
с помощью показателя 把[bǎ] . Например: 爸
爸存了进银行去钱。[bàba cúnle jìn yínháng 
qù qián.] Папа положил деньги в банк. 妹妹
把钥匙放回抽屉去了。[Mèimei bǎ yàoshi 
fàng huí chōutì qùle.] Младшая сестра 
убрала ключи обратно в ящик.

Необходимо отметить, что аспектный 
маркер 了[le] может занимать 3 пози-
ции в предложении, а именно: 

• Оформлять глагол движения или 
действия. 爸爸租了一辆小面包车回
来。[bàba zūle yī liàng xiǎo miànbāochē 
huílái.] Папа арендовал минивэн.

• Оформлять глагол перемещения. 
爸爸租回来了一辆小面包车。[bàba zū 
huíláile yī liàng xiǎo miànbāochē.] Папа 
арендовал минивэн.

• Стоять в конце предложения, при-
нимая функции модальной частицы. 
爸爸租回一辆小面包车来了。[bàba zū 
huí yī liàng xiǎo miànbāochē láile.] Папа 
арендовал минивэн.

При этом вне зависимости от ме-
ста постановки частицы了[le] пере-
вод предложения изменяться не будет.  
[3, c.115]

Важно также знать, что сочетания 
таких глаголов направления и глаго-
лов перемещения как 起来[qǐlái], 下去
[xiàqù] и下来[xiàlái] образуют устойчи-
вые выражения, которые, присоединя-
ясь к глаголам действия или прилагатель-
ным, становятся аспектными маркерами  
и обозначают: 

• постепенное начало действия или 
нарастание качества (起来[qǐlái]); 

• продолжение действия (下去[xiàqù]); 
• постепенное завершение действия 

или угасание качества (下来[xiàlái]). 
Например: 她唱起来了。[tā chàng 

qǐláile.] Она запела.你可以说下去。[Nǐ 
kěyǐ shuō xiàqù.] Ты можешь продолжать 
говорить. 车停下来了。[chē tíng xiàláile.] 
Машина остановилась. [2, c. 267]
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Помимо глаголов направления, кото-
рые указывают на направление движе-
ния/действия в пространстве, существу-
ет ряд соглаголов, которые переводятся 
на русский язык как предлоги. Согла-
голы сохраняют свое изначальное гла-
гольное значение, но порой в крайне 
пассивном виде. Например, соглагол 
到 [dào] переводится на русский язык 
как «до» или «в», однако его глагольное 
значение «достигать цели» сохраняет-
ся в контексте предложения. Соглагол
从[cóng] переводится «из», «с», также 
в рамках контекста сохраняет глаголь-
ное значение «следуя из», «исходя из», 
«проходя через».

В отличии от глаголов направления, 
соглаголы не являются основными гла-
голами в предложении, следовательно, 
не могут занимать позицию сказуемого. 
Соглаголы используются в качестве по-
казателей ввода обстоятельства места 
или обстоятельства времени. Напри-
мер: 老张到医院去看病。[lǎo zhāng 
dào yīyuàn qù kànbìng.] Лао Чжан по-

шел в больницу к доктору. 美林从中
国来学俄语。[Měi lín cóng zhōngguó 
lái xué èyǔ.] Мей Лин приехала из Ки-
тая учить русский язык. 他到现在还没
来。[tā dào xiànzài hái méi lái.] Он до 
сих пор не пришел. 她从上个星期开始
吃肉。[tācóng shàng gè xīngqí kāishǐ chī 
ròu.] Она с прошлой недели начала есть 
мясо.

Соглаголы 往[wǎng], 向[xiàng] и 朝 
[cháo] имеют одинаковый перевод «в на-
правлении к», однако имеют особенно-
сти в употреблении с глаголами движе-
ния и действия. Так, все три соглагола 
сочетаются с глаголами перемещения, 
но соглаголы 向[xiàng] и 朝[cháo] так-
же могут использоваться с глаголами 
движения и действия, а соглагол 往
[wǎng] может использоваться только  
с глаголами движения. Соглагол 朝[cháo] 
может сочетаться с глаголами как дина-
мического так и статического действия,  
а соглагол 向[xiàng] используется только  
с глаголами динамического действия. 

Соглагол Глаголы  
перемещения

Глаголы  
движения

Глаголы 
динамического 

действия

Глаголы  
статического 

действия
往[wǎng] + + - -
向[xiàng] + + + -
朝[cháo] + + + +
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Например: 小孩朝天空望着。 
[Xiǎohái cháo tiānkōng wàngzhe.] Ре-
бенок смотрит на небо.姑娘向我招
手。[gūniáng xiàng wǒ zhāoshǒu.] Де-
вушка помахала мне рукой.女士往医院
走来了。[Nǚshì wǎng yīyuàn zǒu láile.] 
Дама пошла в больницу.

Соглагол 沿[yán] переводится на 
русский язык «вдоль», сохраняя свое 
глагольное значение «идти вдоль», 
«идти по краю». В безличных предло-
жениях с глаголом-связкой 是[shì] за-
нимает позицию в начале предложения, 
оформляя обстоятельство места, кото-
рое выступает в качестве подлежащего 
в предложении. Например: 沿岸都是树
木。[yán’àn dōu shì shùmù.] Вдоль по-
бережья деревья.

В предложениях с глаголами дви-
жения соглагол 沿[yán] оформляется 
аспектным маркером 着[Zhe] и распола-
гается после субъекта. Например: 他沿
着河边散步。[tā yánzhe hé biān sànbù.] 
Он прогуливается вдоль реки. [6, c. 345]

Таким образом, можно сделать вывод, 
что существуют несколько способов 
выразить направленное перемещение 
субъекта или объекта в пространстве. 
Самым простым считается сочетание 
глагола движения ли действия с глаго-
лами перемещения, которые указывают 
на выполнения движения/действия по 
отношению «к говорящему» или «от 
говорящего». При необходимости вы-

разить более точное направление, ори-
ентированное в пространстве относи-
тельно помещения или других «деталей 
ландшафта», используются 7 глаголов 
направления движения в сочетании  
с глаголами перемещения. Здесь необ-
ходимо помнить о правильной поста-
новке обстоятельства места. Конструк-
ция «сложного» направления движения 
от «простого» отличается наличием гла-
гола движения или действия в препози-
ции относительно глагола направления. 
В предложениях с данной конструкцией 
существует большое количество опций 
для постановки прямого дополнения  
и аспектного маркера завершенного 
действия. Еще одним способом выраже-
ния перемещения является конструкция 
с соглаголом и глаголом перемещения. 
Стоит отметить, что соглаголы не яв-
ляются сказуемым в предложении, но 
лишь вводят обстоятельство места или 
обстоятельство времени. При этом, не 
все соглаголы могут быть связаны с гла-
голами статического и динамического 
действия.

Отсюда можно заключить, что ки-
тайский язык предоставляет множество 
инструментов для выражения направ-
ленного перемещения или направлен-
ного действия. Изучив предоставлен-
ную информацию, можно решит любую 
коммуникационную задачу в рамках за-
данной потребности.
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